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HcnoJsib30BaHue KOHCTPYKTHUBHOM UM IIPpeofoJieHHe AeCTPYKTHBHOM MHTepdepeHun
NPy U3yYeHUH BTOPOTr0 HHOCTPAHHOIO A3bIKA

B cratee paccmarpuBaeTcsi mpoOieMa SI3BIKOBOM HHTep(epeHLHH, KOTopas BO3HHKAET Yy CTYASHTOB B IpOIlECCe H3YUCHUS
MHOCTPAHHOTO si3bIKka. OOOCHOBBIBACTCS UJIES O TOM, YTO JICKCHKO-CEMaHTUUYeCKas MHTEP(GEPEHIHs SBIACTCS OIHUM M3 OCHOBHBIX
BUJIOB HHTEP(EPEHLNH, TTOCKOIbKY MOXKET IIPUBECTH K TAKOMY ABJIEHUIO, KAK KOMMYHHUKATHBHas HEyJa4a, 4To MpeJoaaraeT MoIHoe
WM 9aCTUYHOE HENOHMMAaHWE BBICKAa3bIBAaHMS YYaCTHUKOM WIIM yYaCTHHUKAaMHM KOMMYHHUKAIlMH. ABTOp aKIEHTHPYeT BHHMAaHHE Ha
TICHXOJIOTHYECKOM acIleKTe WHTep(EepeHINN, MPUXOJUT K BEIBOAY O TOM, YTO INPEISTCTBHEM B HM3YYEHWH HHOCTPAHHBIX S3HIKOB
MOTYT CTaTh IICHXOJOTHYECKHE Oaphepbl, KOTOpble BO3HHKAIOT BCIIEACTBHE OTPHUIATENHHOTO OMBITA, CBS3aHHOTO C W3yYeHHEM
HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. 3HAYUTEIHHOE BHIMAHHUE B CTaThe YNENSETCS PACKPBITUIO TIPOSIBICHHS TaKHUX SIBIICHHH, KaK KOHCTPYKTHUBHAS
U IECTPYKTUBHAsI HHTEpGEPEHIUs. ABTOp NPEANPUHUMAET MONBITKY BBIIBUTh CUTYAILlHH, B KOTOPBIX BO3HUKAET TAKOE SIBICHHE, KaK
HUHTEpGEPEHINs, aHANU3UPYET POJIb A3BIKOBONH MHTep(hEpPEHIMU IPU OBIAACHUM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B 3akimroueHue aBTOp
MPUXOJUT K MHEHHMIO O TOM, YTO HEOOXOAMMO pa3paboTaTh OWIMHIBAIBHYIO NPOTpPaMMy, 4TOOBI YMEHBIIUTH IPOSBICHUE
JIECTPYKTHBHOM MHTep(epeHMd U cHOPMHPOBATh KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTCHIMIO y BBITYCKHUKOB (haKyabTeTa WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

KiroueBble cioBa: sI3BIK, ceMa, CHHOHUM, MHTep(hEepeHIHs, 1eCTPyKTHBHAs UHTep(hepeHns, KOHCTPYKTUBHAS HHTEep(epeHIys,
KOMMYHHKaIHsl, KOMMYHUKaTHBHAsI HeyAada, IICUXOJIOTHIECKUH acIeKT, BOCIPHATHE, OMINHIBaJIbHBIHN, KIacCUpUKaLHs.
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Use of Constructive and Prevention of Destructive Interference
in the Study of the Second Foreign Language

The article deals with a problem of language interference. Data are given about the fact that lexico-semantic interference is one of
the main types of interference. It is the lexico-semantic interference that can lead to such a phenomenon as a communicative failure
that comprises full or partial misunderstanding between a participant or participants of communication. The author focuses attention
on the psychological aspect of interference, comes to the conclusion that psychological barriers (which are the results of negative
experience in learning foreign languages) can become an obstacle for those who are learning foreign languages. Besides, the
examples of constructive and destructive interference are given in this article. The author makes an attempt to give examples of
situations in which there is such a phenomenon as interference. In conclusion the author comes to the opinion that it is necessary to
develop a bilingual programme for students who are studying at the Faculty of Foreign Languages in order to reduce the effect of
destructive interference and to form a communicative competence.
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Ha npoTspkeHnH MHOTHX CTOJIETHIA JIFOMM BCTYIIA-
10T JIPYT C JPYrOM B KOHTAKT, KOTOPBIA OOYCJIOBIICH
PasIMYHBIMUA TNPUYMHAMM: TOJIUTHUYECKUMH, Hayd-
HBIMH, TOPTOBBIMH, BOEHHBIMH, KYIBTYpHBIMH. B
npouecce OOIIECHHS JIIONU OKa3bIBAIOT BIHMSHUE HE
TOJIBKO HAa MHUPOBO33pPEHHE JIPYT JIpyra, HO U Ha S3bI-
KU B 1I€JIOM, YTO NMPHUBOAMT K X U3MEHEHUIO, SI3BIKO-
BOMY CMEIIEHHI0. OJTO SBIAETCS pPE3yJbTaToM He
CTOJIbKO 3aMMCTBOBAHUS, CKOJIBKO IMPHUCIOCOOTIEHUS
KOHTaKTHPYIOIINX A3bIKOB C LENBIO UX YIpoIeHus. B
pesyibTaTe aHajiu3a IOBEICHUS S3bIKOB B MHOTOHA-
LMOHAIBHBIX TOCYIapCTBaX TaKHE HW3BECTHBIE Yde-
Hele, kak U. A. borysn ne Kyprens, I. llyxapar u
JpyTUe, MOATBEPAMIN (aKT BIHMSHUS S3BIKOB JIPYT Ha
Jpyra ®W WX cMemeHus [2].  BnocnenctBun
JI. B. Illep6a mauam wmcciieqoBaHUE S3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB Kak Iporecca nHTephepeHIINH.

© XKypuna A. C., 2015

[IpoGnema wuHTEepdepeHIMN BbI3BIBAET HEMAJO
TPYAHOCTEH, TaK Kak OHa MaJio u3y4yeHa. B ycmoBmsx
pacuMpeHuss KOHTaKTOB MEXIy CTpaHaMH B HACTOS-
iee BpeMsi OCTPO CTOUT BOMPOC 00 YCIIEIIHOCTH, a
ciefoBareNbHo, M A ¢deKTHBHOCTH oOmeHus. s
TOTO YTOOBI B3aMMOJICWCTBHE COCTOSIOCH, HEOOXO-
MO (hOPMHUPOBATh MEKKYJIBTYPHYIO M JIMHIBUCTHU-
YECKYIO0 KOMITETEHINH (y CTYACHTOB SI3IKOBOTO BYy3a)
Kak y Oynymumx cneuuanuctoB. CTyIeHTBI JOJKHBI
MMEThH TPECTaBIEHHE O TaKOM SBJICHUH, KaK WHTEp-
(epeHLus, YMEThb HCIONb30BaTh KOHCTPYKTHBHYIO
nHTEp(HEPEHIINIO U TIPEOOIIEBATH AECTPYKTHBHYIO.

Cam TepMuH MHTEpEpPEHIHS — JJATHHCKOTO IPO-
ucxokaenus («inter — mexy, «ferensy» — Hecymmii,
nepeHocsinmi) [7]. BriepBeie cran ynorpebasTbes B
(bm3nKe B 3HAYEHUH «HAJIO)KEHUE BOJTH, BEAYIIEE K X
B3aUMHOMY YCHJICHUIO WM OcnadieHuo» [16].

42

A. C. )Kypuna



SIpocnaBckuii neqarornyeckuii Bectauk — 2015 — Ne 4

B nHacrosmee BpeMs 9TOT TEPMUH UCIIONIB3YETCS B
METOJIMKE TIPENoJaBaHusl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
JIMHTBUCTUKE, COLMOIMHIBUCTHKE, TICHXOJIMHIBUCTH-
Ke, ICUXOJIOTHH.

B nuHrBHCTHKY TepMUH «UMHTEPEPEHIIMS» BOLIET
Omaromapst psay y4deHbix u3 Ilpaskckoro JMHTBUCTH-
4EeCKOIo Kpy)KKa, HO IIPHU3HAHKUE MOIy4H Iocie myo-
JMKaiu MoHorpaduu Y. BaiiHpaiixa. YueHslid naert
crenyromiee onpeneneHue uarepdepennuu: «Murep-
(epeHLust — 3To Te CiIyyan OTKJIOHEHHUsI OT HOPM JIIO-
00ro u3 S3bIKOB, KOTOPBIE IIPOUCXONAT B PEUU IBY-
S3BIYHBIX B pe3yJbTare TOTro, YTO OHH 3HAIOT OOJIbILE
SI3BIKOB, Y€M OIWH, TO €CTb BCJICACTBHUE SI3BIKOBOTO
KOHTaKTa» [6].

B meTonuke npenonaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
uHTepdEepeHLUs NPECTaBICHa KaK OTPHLATENIbHBIH
pe3ynbTaT HEOCO3HAHHOI'O IIPEXKHETO JIMHTBUCTUYE-
CKOTO OIbITa, KaK TOPMO3SILEE BIUSHHE POXHOIO
SI3bIKA Ha M3y4aeMblil HHOCTPaHHBIN S3BIK [9].

Camo nonsiTHe MHTEp(EPEHINN BBOAUT «OTPHLIA-
TEIbHYI0 OLEHOYHOCTb», CBUAETEIBCTBYIOLIYIO O
HEOCTaTOYHOM BIAJICHUH SI3BIKOM, IIOPTHT» SI3BIK
[8]. Takum 00pa3oM, CKJIaJbIBACTCS BIICUATIICHUE, YTO
BCsiKasg WHTepdepeHIrs SBIIeTCS IECTPYKTHBHOM,
IIOCKOJIBKY BIMSIET Ha JPYyrou s3blk. Tem He MeHee
3TO BIMSIHAE MOXKET OBITh IOJOKUTENBHBIM (KOH-
CTPYKTUBHBIM), YTO TIOMOTaeT MCIOJIb30BaTh MHTEP-
(hepeHLIo PY U3yYEHUH NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Bonpmioit mHTEpEC BBI3BIBAIOT MPUPOAA AAHHOTO
SIBIIEHUS, €r0 TICHXOJOTMYECKUE aCIEKThl M pOIb B
00y4eHIH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

IIcuxosiorn4yecKkuii aceKT HHTeppepeHnH

[lepBbie 3xcrieprMeHTaIbHbIE UCCIIEIOBAHUS TICH-
XUKH cBg3aHel ¢ mmeHamu JI. C. Berorckoro, C. JI.
PyOunmreiina, A.H. JleontheBa u np. PaszBurtume
BOCTIPHSTHSL ¥ PeOCHKA CTPOUTCS Ha 0a3e BPOKICH-
HBIX pedIeKCOB U CMIOCOOHOCTEH K BocHpHsTHIO. Ha
HayaJbHOM 3Talle MPEBAIUPYET 3PUTEIBHOE BOCIPU-
ATHE, a C Ha4YaJIOM TOBOPEHUsI OoJiee aKTUBHO Pa3BH-
BaETCsl CIIyXOBOE BOCIPUSATHE, IO MEPE B3POCIICHUS
YeJoBeKa HaYWHAETCS Pa3BHTHE MPO(eCcCHOHATBHBIX
BUJOB YYBCTBUTEIIBHOCTH, YTO HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C CEHCOPHBIM OOy4YeHHEM BOCIIPHSITHS
okpyxarorero mupa. O6pa3 kakoro-mudo mpeamera
CKJI/IBIBAaETCsl U3 OOHApYKEHHUS, BbIIeeHus UHpOp-
MaTHBHOI'O CONEPKAaHUS U O3HAKOMJICHHSI C 3THM CO-
nepxanuem [9].

[Ipu paboTe ¢ MHOCTPaHHBIM TEKCTOM TaKKe Tpe-
Oyercsi OOHapy)KeHHE, ONO3HaHUe, 00paboTKa U BOC-

YECKUM U CEMAHTHMYECKUM KOMIIOHEHTaMH C c00-
CTBEHHBIMH E€IMHHUIIAMH W MpaBuiamu. Takum oOpa-
30M, TOCTYTAOUINNA PEYeBON CHUTHAN JTOJDKEH OBITh
MEPEKOJMPOBAH CITYLIAIONINM B CTPYKTYpY, OXapak-
TEPU30BAHHYIO 4epe3 IPHU3HAKU, IIPUHAJIC)KAILUE
BCEM WJIM HEKOTOPBHIM M3 Ha3BaHHBIX BBIIIE KOMIIO-
HeHToB» [8]. B ToM ciydae, ecnu pedeBOi CHTHAI
OyleT MepeKkomupoBaH C OTCTYIUIGHUSIMH OT HOPM
MIEPEBOJSILLETO SI3bIKA WM I10[] BIMSHUEM HCXOIHOIO
sI3bIKa, TPOSIBISIETCS. MHTEP(EPEHLUsT B pe3yJbTare
SI3BIKOBOTO KOHTAKTA.

Teopernueckoe 3HaHWE WHOCTPAHHOTO SI3BIKA H
yMeHue O0IIaThCcs Ha HEM — 3TO pa3HbIE BEIH. 3ada-
CTYI0 Yy CTYIEHTOB BO3HHMKAET MCHXOJOTMYECKUil Oa-
pbep, IPUUMHON KOTOPOIO MOXKET OBITH OTPHUIIATENb-
HBII ONBIT B M3Y4YEHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. IIpe-
moaaBareiib, KakK IMpaBujIo, UCIPABIACT pE€Yb CTYyICHTA
BO BpEMsI €TO OTBETa aBTOMAaTHMYECKH, IOPOM HE 3a-
Meyast 3TOTO, YTO BechbMa MaryOHO CKasbIBaeTcsi Ha
CTyZIEHTE, KOTOPBIl AyMaeT He CTOJIBKO O TOM, «UTO»
OH TOBOPHT, CKOJIBKO O TOM, «KaK» OH 3TO TOBOPUT.
Hnst pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIETCHLUH Yy
CTYIEHTOB HEOOXOMMMO CO3/AaBaTh MPOTrPaMMBI 00Y-
YeHUs: Ha OWJIMHI'BAaJbHOW OCHOBE, a TaKkkKe Iepe-
CMOTPEThH OTHOLICHHUE K IPOLCCCY HCHPABICHUA
OIMOOK YYaIIXCSI.

OcHoBHbIE KJIaccu(PUKALUM UHTepepeHInn

K ToMy MOMEHTY, KOTJa CTyAE€HTHI HAYMHAIOT U3Y-
YyaTh BTOPOM MHOCTpaHHBIM s3bIK (f12), y HuUX yxe
MIOJTHOCTBIO  C(HOPMUPOBAINCH HE TOJBKO HABBIKH
pomHoro s3pika (S), HO W MEPBOrO HMHOCTPAHHOTO
(5A1). B cBs3u ¢ 3THM, M3y4ast BTOPO WHOCTPaHHBIN
SI3BIK, CTYAEHTHI MEPEHOCAT HABBIKU OTHX ABYX S3bI-
KOB Ha mnocienyroumi. Kak pesynbrar, BO3HUKaeT
uHTepdhepeHIIns, KOTOPYIO MOYKHO TIOJIPa3/IenTh Ha

— MEXbA3BIKOBYIO,

— BHYTPUS3BIKOBYIO [4].

IIpu MexBA3BIKOBON MHTEPPEPEHIIMN TPOUCKXOIUT
[IEPEHOC IEMEHTOB CTPYKTYPHI OJJHOTO HHOCTPAHHO-
IO SI3bIKa Ha APYTOM.

[Ipu BHYTPUSI3BIKOBOM MHTEPHEPEHIIH KOMMYHH-
KaHT CO3/a€T CBOU CJIOBa M KOHCTPYKLMH B JAHHOM
SI3BIKE, YTO 3a4acTYyIO0 MPUBOAUT K UX OIMIMOOYHOMY
ynorpebnenno. K mpumepy, MOXET NPOHCXOAUTH
MOJICTPOMKA aHAJIOTUYHBIX YaCTEN pedr NpU IIOMOILIHU
cyhPUKCOB, OKOHYAHHH, TIPUCTABOK.

Paznuuarorces cnenyromue BuIbl HHTEPQEPEHITIH:

— (oneTnyeckas (HeCET CMBICIIOPA3IMYUTENLHYIO

(yHKIHIO),

MPOM3BEIEHHE TEKCTa, TO €CTh HEOOXOOMMO CEHCOp- opdorpaduieckas,
HoOe HaydeHue [9]. — TpamMmMarudeckas,
«Bo Bpemsi BOCHIpUSTHS pedr CIYIIATeNhb JTOKEH — Mopdoorugeckas,
HMHTEPIIPETUPOBATh PEUEBOM CHTHAJI B TEPMUHAX CO- — CHHTaKCH4YeCKas,
OTBETCTBYIOIICH S3BIKOBON CHCTEMBI, KOTOpas o0ma- — IyHKTYallMOHHas,
Ja€T HOMHWHATHUBHBIM, Q)OHOHOFI/IT-ICCKI/IM, CHHTAaKCH- — JICKCHYECKasd,
Hcnonvzosanue KoncmpykmueHoUl U npeodosienue 0ecmpyKmueHoU unmepgepenyuu 43
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— CeMaHTHYecKad,

— CTHJIMCTHYECKas,

— COmMOKynbTypHas [ 14].

Kax mumer B. H. Komuccapos, «B Teopuu mepe-
BOJIa CIIEIyeT PaccMaTpUBaTh BCE BUIBI HHTEP(EpeH-
M (IIpU TepeBojie), KaKk HexesaTelbHble, TaK U Iie-
necooOpasHeiey [8].

KonctpyktuBHas uHTepdepeHys (MO3UTHBHAS,
MOJIOKATENBHASL, CO3HMIATeNIbHAsL, TOJe3HasA) TaKKe
Ha3bIBACTCS  HONOHCUMENbHLIM NEPEHOCOM  3HAHUL,
NpUOOpEemeHHbIX NpU U3YYEHUU OOHO20 A3bIKA, HA
uzyuenue nociedyrowux. 3Has TIOXOKUE SIBJICHUS B
rpaMMaTHKe, JISKCUKe U (POHETHKE, MOXKHO UCTIONB30-
BaTh UX NpU OOYyYEHWH MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. [Ipu
aHaJiM3e PYCCKOTO, AHIIMUCKOTO W  (hPaHI[y3CKOTO
SI3BIKOB  Ha MOP(EMHO-MOP(OIOTHIECKOM YpPOBHE
BBISIBIISICT UX OMpPEIETICHHOE CXOACTBO: HATMYHE MPH-
CTaBOK, cy(h(hUKCOB, Quexcuil, UMEIOMNX OOIBIIOoe
3HaueHHE B CJI0BOOOpa3oBanuu. K nmpumepy,

— legal (anmn1.), 1égal (dbpanit.) — 3aKOHHEIH;

— illegal (anmn.), illégal (dpaHi.) — He3aKOHHBIH.

[IpucraBka nepe- B pycCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET
re- B aHII. sI3bIKE U Fe- BO ¢paH. si3pike. Hanmpumep,
reconstruction/rebuilding (8 auri. s3) u reconstruction
(Bo dpaHIL. sA3bIKE).

KoHcTpykTHBHYIO WHTEp(]EpPEHIINI0 MOXHO WC-
TOJTB30BaTh MPU W3Y4eHUH (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa (Kak
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO TIIOCJIE aHIJIUHCKOTO). AH-
DIMACKUA U (paHIy3CKHH SI3BIKM MUMEET MHOTO 00-
IIEeTO B CJI0BOOOPA30BaHNUY Ha YPOBHE MOp(EM.

Abbreviation (n) anrm. s3.— Abbreviation (f)
(bpaHIL.s3.

Accept (v) anr. s3 — Accepter (vt) dhpanir. sis.

Officer (n) aur. s3. — Officier (m) dpamr. s13.

Cnucok MOXKHO TPOAOIDKHTH, HO Ba)XKHO OTMe-
TUTh, YTO TIOXOXKHE CIOBA MOTYT WUMETh Pa3UYHBIC
3HAYEHUs, B TAKOM ClIydae MOXKET HpOSBISTHCS Jie-
cTpykTuBHass wuHTepdepeHmsa. OcoOEHHO CHIBHO
BIIMSHUE HMHTEPPEPSHIMN TPOSBISCTCS HA Hadallb-
HOM dTale U3yYeHHs BTOPOTO WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
MOATOMY Ba)KHO aHAIM3UPOBATh KAXKJI0€ BO3MOXHOE
MpOosiBIICHNE HHTEP(EPEHITHH.

Bonbiioe KomuuecTBO CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE HO-
CAT WHTEPHALMOHANBHBINA Xapaktep. Hampumep, ap-
Musl, 6amanvon, Koo, peie U ap. DT CJIOBA UMEIOT
CXOXKee 3By4aHHe B aHTIIMHACKOM U ()PAHILYy3CKOM SI3bI-
KaxX. YUHTbIBast 3TOT (pakTop, MpernogaBarells J0JKeH
LeJICHATPaBJIeHHO O0TPadOTaTh NPOU3HOCUTEIBHBIN
HaBBIK IPH TIOMOIIH CIICIHATBHBIX YIPAKHEHUH.

Jlekcuko-ceMaHTHYeCKAasi HHTepdepeHIus

CemanTnveckass HWHTEp(EPEHIWS — 3TO BMeIlIa-
TEJILCTBO 3JIEMEHTOB OIHOW SI3BIKOBOM CHCTEMBI B
JpyTyIo Ha ypoBHE ceM [15].

Cema — TepMHuH, 0003HAYAIOIIMI MHHHUMAJIbHYIO
SIUHUITY S3bIKOBOTO TUIAHA COJePKaHus (IeMeHTap-

HO€ JIEKCHYECKOE€ WJIM TpaMMaTHYecKoe 3Ha4YeHWHe),
COOTHOCSIIyIOCST ¢ MophemMoil (MUHUMANBLHON 3Ha-
YMMOM €IMHUIIEH TIIaHa BBIPAXKEHHs) ¥ TPEICTABIIA-
IOUIyI0 co0Oil KOMITIOHEHT ee conepkaHus. Hampu-
Mep, B CIOBOQOpPME «KHHTY» MoOpdemMa «-y» comep-
JKHUT TPU CEMBI: «EAMHCTBEHHOE YHCIIO», CKEHCKHUN
POI» U «BHHHUTEIBHEIN magex» [15]. CemanTndeckas
uHTepdepeHnus, UMEIomas NeCTPYKTUBHBIA Xapak-
TEp, BO3ZHHKAET M3-32 JIEKCHYECKUX WM TpaMMaTHde-
CKHUX HapyuieHuil. [1aBHas mpUYrMHa CEMaHTUYECKOU
nHTeppEepEHIINN BO3HUKAET W3-32 CHHOHHMHHU WIIH
MHOTO3HAaYHOCTH rpammarndeckux ¢opm A1, A2, 3.
«I'pammarngeckre GOpPMBI pa3HBIX SI3BIKOB MOTYT Kak
COBIIA/IaTh, TaK M PACXOJUTHCSA BO BTOPOCTENEHHBIX
3HAYCHUAX» [6].

B crenyromem mpemioxxeHn MOXKHO TIPOCIEINTH
uHTEp(HEPEHIIUIO MO PA3ITUIHBIM CEMaM:

Mbwi 3abponuposanu 0ns Bac Homep 6 cocmunuye
«Casotiy.

Bwmecto croBa «r00my oOBIYHO BBIOHPArOT «NUM-
ber», kotopoe mMeeT npyroe 3HaueHHE, 3a0BIBAIOT
[IOCTaBUTh ONpEACICHHBIH apTUKIb C Ha3BaHWEM
TOCTHHHIIBI U Mcnonb3yroT Past Simple Bmecro Pre-
sent Perfect Tense.

IIpaBuibHBINM BapuaHT IIEpeBOA;

We have reserved a room for you at the Savoy ho-
tel.

Ecmu mMp1 0OpariM BHHMaHHE Ha MHOTO3HAuHBIE
CJIOBa, MEepearolie POIoBOe MOHATHE, TO 3aMETHM,
YTO OHH MOTYT II€peAaBaTh Pa3UIHbIE BHIIOBEIE I10-
Hatus. K mpumepy, cioBo «JIHLIO»: IOPUINYECKOE JTH-
110, IEHCTBYOIIEE JIUI0, T00OpOe JHUI0, TPEThE JIUIIO,
IyXOBHOE JUIIo | T. 1. [Ipu nepeBoe monoOHkIX cIo-
BOCOYETaHHUW CTYJEHTHI OOBIYHO HE ITOJB3YIOTCS CIIO-
BapeM, a IBITAIOTCS MEPEBOIUTH CIOBOCOUYETAHUS B
COOTBETCTBHM C PYCCKUM S3bIKOM. Kak pesymbrar,
«mio 0e3 rpaxIaHCTBa» NepeBomsIT kKak «a face
without citizenship» smecTo «stateless persony.

[lomBoms wTOr, mOAYEPKHEM, YTO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUE OIIMOKY B PEYH CTYIEHTOB yCTONYH-
Bbl U CTaOWIIBHBI, Yallle BCETO OHM 3aKIIIOYAIOTCS B
COYETAaeMOCTH MMEH CYIIECTBHUTENBHBIX U TJIATOJIOB.
Pe3ynbraroM Takux OIMMOOK CTAaHOBHUTCSI BO3HHUKHO-
BEeHHE KOMMYHUKAaTHBHBIX Heynad. Tak, Hampumep,
ceMaHTHUecKass WHTep(EpEHIINS MOXKET TPOSBHTHCS
npyd  TepeBoie  ciioBa  «oOpabartbiBaTh»:  WOrK
(up)handle, treat, process, cultivate, shape, edit,
polish, manipulate, blade. Bo3nukaer Bompoc, kakoe
CIIOBO BBIOpaTh, MOCKOJBKY KaXJ0€ M3 3THUX CJIOB
HECET CBOIO CMBICIOBYIO Harpysky. Ilepsoe, Ha 4To
CTOUT OOpaTWTh BHUMAaHHE, — 3TO KOHTEKCT. A HTO
JienaTh, €CIM U3 KOHTEKCTa HE SICHO, Kako MMEHHO
CHHOHMM BBIOpaTh? CTYIEHT JOIDKEH CBOOOIHO Bia-
JIETh SI3BIKOBBIM MaTEpUAJIOM U YMETh €ro NepeaaBaTh
C SI3bIKa OPUTHHANA Ha SA3bIK TEPEBOIA.
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Takum 00pazoM, OCHOBHOW IIENBIO OWMJIMHTBAJIh-
HOW MPOTpaMMBI JIjIsl OOYYEHUsI CTYICHTOB (haKyibTe-
Ta UHOCTPAHHBIX S3bIKOB CTaHET (OPMHPOBAHUEC Ta-
KHX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX CTY-
JICHTBI-BBITYCKHUKHA OYIyT CIIOCOOHBI TIepeaBaTh
pPEIMITUEHTY (HOCUTENIO SA3bIKa) U TOJIyYaTh OT HETO
nHpOpMAIIO 0e3 BIUSHUSA AeCTPYKTUBHON JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON MHTEP(EPCHIINH.
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